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Crosses and Tigers

Crosses and Tigers by Nagase Takashi

translated from the original Japanese by
Nagase Takashi & Watase Masaru

pub Kurashiki: Aoyama Eigo Gakuin, 1990

From the original Japanese version: Tora to
jajika: kuwaigawa heiwa jiin engi
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* Alternative title: Tora to jujika: kuwaigawa
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but also part published in
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 Dokyumento kuwaigawa horyo bochi sosakuko: mo hitotsu
no senjo ni kakeru hashi

e Tokyo: Shakai Shisosha, 1990

Contents:Tora to jujika by Nagase Takashi

* Kofuku na hakahori [Happy gravedigging, from “The Body-
snatchers” by The Happy Gravedigger — aka Jack Leemon;
translated by Nagase Takashi

 Taimen tetsudo bochiiinkai kiroku

* [Records of the Thai-Burma Railway Graves Search Party] by
Padre Henry C Babb; translated by Nagase Takashi












Bl War Graves Unit — Thailand
(including P.O.W. Guides)

Copyright AWM.

Nakhon Pathom, Thailand. 22 September 1945. Informal group portrait of the War Graves Commission
survey party, including former prisoners of war (POW) who acted as guides. The survey party's task was to
locate POW cemeteries and grave sites along the Burma-Thailand railway.

Left to right: Back row; Sergeant (Sgt) T. Lee (8 Division Provost Company), Private (Pte) G. H. Kindred (1st
Fortress Signals), Sgt Jack H. Sherman (2/4th Machine Gun Battalion), Acting Warrant Officer 2 Les Cody
(wearing dark glasses) (2/4th Machine Gun Battalion), Padre H. C. F. Babb (ex POW British), Lieutenant (Lt)
J. Eldridge (British), Captain J. Leemon (Australian War Graves Unit), Captain R. K. A. Bruce (FMSVF), Sgt
Lloyd Rankin (Australian War Graves Unit); Front row; Pte D. W. Barrett (Australian Army Medical Corps),
Leading Aircraftman (LAC) S. O. Simpson RAAF, LAC R. McGregor RAAF, LAC E. S. Wheeler RAAF, Lt G. H.
Schroder (NEI, Dutch), Pte H. R. Lees (2/20th Battalion), Captain A. R. White (2/26th Battalion)






Copyright cleared.



A textual problem

* Original p22

The Japanese barracks where | stayed overnight
in Nakhon Pathom was located next to the
Prisoners' Hospital. | heard occasional reports
of rifle fire from the grounds of the hospital.

| heard a Japanese in charge of provisions say,
"That's the sound of rifles shooting Korean
civilians, who beat up POWs."



Original Japanese version in Dokyumento..

. BIE, BEEULF LS AERESE
LTWSET:

* Are wa, horyo o lynchi shita chosenjin
gunzoku o i-koroshite iru oto da

 That s the sound of [someone] shooting
[shooting to death = executing?] Korean
civilian solders, who had lynched [beaten up]
prisoners. [said a Japanese storeman].



Final edited version

The Japanese barracks where | stayed overnight
in Nakhon Pathom was located next to the
prisoners Hospital. | heard the occasional
sound of firing from the grounds of the
hospital. | overheard a Japanese in charge of
provisions say, “That’s the sound of rifles; they
are shooting at the Korean civilian conscripts
who used to beat up the POWSs”,



The author's translation of a haiku

Obedient are

All the soldiers
Digging the grave
Under the blazing sun



Dr McAuley s version

Digging for bodies
Obedient soldiers

Toil in the blazing sun.



What book is he referring to?

The original text says

International Law by the Swiss, E Wattel (1714-1767)
He is actually referring to

de Vattel, Emer (1758) Le droit des gens; ou, Principes

de la loi naturelle appliqués a la conduite et aux
affaires des nations et des souverains, tome 2
translated into English as

The Law of Nations or The Principles of Natural Law in

Charles G Fenwick's transl. Classics of International
Law (1916), London



True or false?
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The solution

e Text quoted as in original with no editing
* Footnote added

This statement is disputed in certain quarters:
here it is quoted verbatim from the original
text by the author.



A different set of problems

* The double-edged dagger : the Cowra incident
of 1944 / by Nagase Takashi ; translated by
Watase Masaru ; introduction by W H Allchin.
Winchester : Sarsen Press, 1994 58 p.; 18 cm

* Alternative title:The double-edged dagger : a
study of the Cowra breakout from the
Japanese side



